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[ CH§2]) Chinese chivalry novel is one of the greatest cultural
treasures of Chinese civilization, which has been deeply loved by
Chinese people for many vyears. The overseas promotion of Chinese
chivalry novel will be beneficial to show the cultural confidence of
Chinese nation. The reality is that the English version of Chinese
chivalry novels are now facing problems of small quantity, few Chinese
writers involved, low quality, weak competitiveness, and poor sales.
This article takes the Chinese chivalry novel of Jim Yong Kim as an
example, analyzing the current situations of Chinese chivalry novels’
spreading in western countries and the cause of it, as well as giving
some advice on how to promote the spreading of Chinese chivalry novel

in western countries.
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“ONE OF THE GREATEST MOVIESTEMERSNAD
/ ~Joel Sicgel, GOOD MORNING AMERICAS
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WSSOI IE AU A, AR N T 23 12 (5 1L KAK) (Flying Fox of Snow
Mountain, 1972; Fox Volant of the Snowy Mountain, 1994) ; (HIHIfRER)
( Blades from the Willows, 1991) ; (=fk71X) ( The Seven Heroes and



Five Gallants, 1997; Tales of Magistrate Bao and His Valiant Lieutenants,
1998) ; (JEdid) ( The Deer and The Cauldron, 1997 — 2002) ; (&
Bf%)Y ( The Book and The Sword, 2004) : (#F+—HFY ( The Eleventh
Son: A Novel Of Martial Arts And Tangled Love, 2004).

" A Martial Arts novel by

g Louis Cha
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1 Flying Fox of Snow 14 3 697, 209

Mountain
2 The Book and the 9 4.7 934, 612
Sword
3 The Deer and The 20 4.3 1, 709, 261

Cauldron (Bk. 1)

4 The Deer and The §) 4.6 558, 084
Cauldron (Bk.2)
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The Deer and The 4 3.6 2,679, 787
Cauldron (Bk.3)
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only con I had about this book was the use of English (as in from
England) style slang. Such as ”“Sod you!” "Mum” and just a few others
I cant remember. Granted this isnt very often, its mostly near the
beginning of the book. But sometimes in the beginning I found myself
imagining the setting as Medieval England not China. ). RZiEERIET
X LA BT E AN, DORIEE R AL (As a translator
myself, I'’m well aware of the pitfalls of trying to translate something
as culturally rooted as a wuxia novel. Olivia Mok, apparently, isn’t,
as this is amongst the worst “professional” translations I’ ve ever seen
published. Ideas are completely misrepresented; names of weapons and
techniques are rendered anywhere between acceptably to completely
incorrectly; and the whole thing is astonishingly lacking in
readability, or even fluidity of language. )
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